REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for
Food Safety,Veterinary Sector and Plant Protection
VS-40/35 Srbija

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO
za izvoz plemenskega goveda in goveda za pitanje iz Republike Slovenije v Republiko Srbijo
HEALTH AND VETERINARY CERTIFICATE
for export of cattle for breeding or production from the Republic of Slovenia to the Republic of Serbia
BETEPUHAPCKW 30PABCTBEHN CEPTU®UKAT
3a U3BO3 roBepa 3a NpunIoA unu npovsBoAwy roseaa us Penyonuke Cnosenuje y Peny6nuky Cpoumjy

St. Sprigevala/ Bpoj ceptudmkata/No.of Certificates...........ocovovvveivevereeieeeen

Pristojni organ/ Competent authority/ HagnexHwu opran:

Pristojni organ, ki izdaja spri¢evalo/ Issuing authority / OpraH koju nsnaje ysepeme:

A) Ime in naslov posiljatelja/ Name and address of consignor / Hasue n agpeca nowwursaoua:

Ime in naslov izvoznika/ Name and address of exporter/ Hasue n agpeca n3sosHuka:

Gospodarstvo izvora/ Establishment of origin/ O6jekaT nopekna:

Ime, naslov in drzava gospodarstva izvora/ Name, address and country of holding of origin/
Mwme, agpeca u 3emrba objekta nopekna:

Ime in naslov gospodarstva, kjer je bila Zival v izolaciji/ zbirnega centra/ izvoznega gospodarstva®/
Name and address of the isolation holding / assembly centre / export isolation holding®?/
Vme 1 apgpeca uzonauuoHor objekTa / ueHTpa 3a Cakynrbare/M3Bo3HOr n3onaumoHor objekra®):

Ime in naslov prejemnika/ Name and address of consignee / Hasus 1 agpeca npumaoua:

Ime in naslov namembnega gospodarstva v namembni drzavi/ Name and address of holding of destination in the country of destination/ Vime 1
afpeca ogpeauLHor objekTa y ogpeanLLIHoj OpXKaBu:

Vrsta in identifikacijska oznaka prevoznega sredstva/ Type and identification of means of transport/
BpcTa 1 per.6poj TpaHCnopTHOr cpeacTaa:

B) Opis posiljke/ Description of the consignment / Onuc nowmrbke

Datum posiljanja/ Date of departure:/ JaTym oanacka:

Skupno Stevilo Zivali/ Total number of animals:/ YkynaH 6poj xuBoTuma:
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St. sprigevala/ Bpoj ceptudmkata/No.of Certificate

Identifikacija zivali/ Identification of the animals / Onuc xwuBoTUR-a:

Pasmal/ Breed: USesna $t./ Ear tag-no: Datum rojstva/Born on:
Paca: Bpoj ywHe mapkuue: PoheH:

Spol/ Sex:

Mon:

Glej prilogo podpisano in ozigosano s strani uradnega veterinarja./ See enclosed list signed and stamped by the official or approved veterinarian./
CXx04HO NPUIOXEHOM CNUCKY KOju je MOTNMCao 1 nevaTmpao 3BaHUYHM unm ogobpeHn BeTepuHap.

Jaz, spodaj podpisani uradni veterinar, za zgoraj opisane plemenske Zivali potrjujem sledece:/ |, the undersigned official veterinarian hereby certify
for the breeding animals described above:

Ja, pone notnucaHun 3BaHNYHK BeTepuHap oBuM I'IOTBpf]yjeM Aa npunnogHe XnBoTUH-€ onucaHe rope:

1. (1)Govedo je bilo rojeno v drzavi izvora (1) ali drugi drzavi €lanici EU (vnesite ime drzave)./
(1)The cattle were born in the country of origin (1) or other EU member state (insert name of the country)./
(1)FoBena cy poheHa y 3emrbu nopekna (1) unu apyrv gpxasun YnaHvuum EBponcke yHuje (ynucaTu Ha3vB
apxase).

2. Zivali, ki se izvazajo, so identificirane s stalno uradno identifikacijsko uesno znamko tako, da je:mogo&e izslediti identiteto in izvor Zivali. /
The animals to be exported are identified with official lifetime ear tags allowing to check the identity
and the origin of the animals./

XKnBoTuse Koje ce M3B0O3e obenexeHe Cy 3BaHUYHUM YLIHUM MapkuLlama koje oMoryhaeajy KOHTpony
WOEHTUTETA U MOpPeKa X1BOTUHA.

3. Govedo je bilo nastanjeno na gospodarstvu najmanj tri (3) mesece pred.odpremo./
The cattle has been kept by the last owner for at least three (3) months preceding shipment./
loBepa cy Hajmane Tpu (3) Meceua Npe oTnpeme 6una ko nocneaHEer BnacHuKa.

4.V drzavi izvora ni bilo diagnosticiranega primera goveje kuge, plju¢ne kuge govedi, slinavke in parkljevke in vezikularnega somatitisa v zadnjih 12
mesecih;/

In the country of origin of the cattle there is no evidence of the following infectious diseases: cattle plague, contagious bovine pleuropneumonia,
foot and mouth disease and vesicular stomatitis during the past twelve (12) months./

Y 3emMrbu nopekna roseaa nocrnegwux 12 meceum Huje uno cnepehux sapasHunx 6onectu: rosefne kyre, 3apasHe nNneyponHeymoHuje roeeaa,
CNWHaBKe ¥ Wana 1 Be3vKynapHor ctoMatutuca:

5. Govedo izvira iz gospodarstva, ki je uradno prosto bruceloze, tuberkuloze in enzootske goveje levkoze in v katerem ni bilo klinicnega primera
bolezni leptospiroze, trihomoniaze, vibrioze, IBR/IPV, BVD, mrzlice Q in spolnih infekcij v zadnjih 12 mesecih./
The cattle origin from holdings, which are officially free from brucellosis, bovine tuberculosis and enzootic bovine leucosis and in which during

the last twelve (12) months leptospirosis, trichomoniasis,vibriosis, IBR/IPV, BVD (bovine virus diarrhoea), Q fever and coital infections were not
clinically present and officially notified./

YK1BOTWH€ NOTMYY ca rasauHCTaBa koja Cy 3BaHWM4HO cnobogdHa of GpyLenose, TyGepKyrnose v eH300TCKe Neyko3e roBea 1 Ha kojuma y

nocrneaxux ABaHaecT (12) meceLy HUCY Bure KIUHMYKM NPUCYTHE 1 3BaHUYHO NOTBPAjeHe NenTocnnpo3a, TPUXoMoHujasa, BUGpmrosa,
MBP/WIMB, BB[ (6oBnHa BUpYycHa Anjapeja), Q rposHuua 1 KoutanHe nHdekumje.

5.a Na dan izdaje spri¢evala, Zivali namenjene za izvoz v Srbijo, prihajajo iz gospodarstev v katerih ni bilo kliniécnega primera bolezni virusa
Schmallenberg v zadnjih 6 mesecih./

On the day of issuing of this certificate animals selected for export to Serbia, come from holdings on which, there has been no clinicall case of
disease caused by Schmallenberg virus in the last 6 months./

Ha paH wspgaBama OBOR cepTudukaTa XUBOTUHE M3abpaHe 3a u3Bo3 y Cpbujy noTuvy ca rasguHcTaBa Ha Kojuma Huje Buno KMMHUYKMX
cnyyajeBa 6onectu nsassaHe Bupycom LLimaneHbepr y nocneamwnx 6 meceum npe ncnopyke.

@5.b Pred posiljanjem so bile vse Zivali v posiliki testirane na prisotnost virusa Schmallenberg s PCR testom z negativnim rezultatom./

Before shipment all animals were subjected to a PCR test for Schmallenberg virus with negative results./
Mpe ncnopyke cee xmBoTuke cy ncnutaxe MNLP Tectom Ha npucycTeo Bupyca LLimaneH6epr ca HeraTMBHMM pe3ynTaTom.

6. V primeru, da govedo izvira iz distriktov okuzenih z distomatozo, je bilo govedo tretirano proti zajedalcem trideset (30) dni pred odpremo./
If the cattle originate from districts affected by dystomatosis then they have been treated thirty (30) days prior to shipping against this disease./
AKO roBefia NoTMYY M3 OKpYyra y KojuMa je NpucyTHa METUIbaBOCT NPEBEHTMBHO Cy TpeTupaHa Hajmare TpuaeceT (30) aaHa npe yTosapa.

7. Za vsako posamezno zival v poSiljki so bili odvzeti vzorci krvi, ki so bili testirani v odobrenem laboratoriju znotraj trideset (30) dni pred odpremo z
negativnimi rezultati na sledece bolezni:/

Blood samples have been taken from each animal in the consignment and have been tested in an approved laboratory within thirty (30) days
prior to shipping with negative results in respect of the following diseases:/
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Y30pum KpBU CBaKe XMBOTWHE U3 NOLUMIbKE y3eTu Cy U ncnutaxu y osnawheHoj nabopaTtopuju HajkacHuje Tpugecet (30) aaHa npe ytoBapa u
nobujeHn cy HeraTMBHW pesynTaTu Ha crneaehe Gonectu:

—Bruceloza/ Brucellosis/ 6pyuenose

—Enzootska goveja levkoza/ Enzootic bovine leucosis/ eH300Tcke neykose rosega

St. spri¢evala/Bpoj ceptudmkata/No.of Certificate ............oco.oveveveecueeeeeeecceeen.
Mali/or/mnm

Izvirajo iz uradno prostih distriktov, regij ali drzave, kar je dolo¢eno z:/
the status of originating from an officially free district, region or country can be verified for:/
XUBOTUHE MOTUYY M3 OKpYra, PervoHa unm gpxxase ca CTaTyCoM 3BaHW4HO cnoboaHum of;:

—Bruceloza Odlocba st.
Brucellosis Decision No
Opyuenose Opnyka 6p,

—Enzootska goveja levkoza Odlocba st.
Enzootic bovine leucosis Decision No
€H300TCKe Nneykose roesea Opnyka 6p,

8. Govedo je bilo testirano z intradermalnim tuberkulinskim testom z negativnim rezultatom v zadnijih tridesetih (30) dneh pred odpremo./
The cattle have been tested within thirty (30) days prior to shipment for bovine tuberculosis with negative results by intracutaneous test./
YKusoTtume cy HajkacHuje TpuaeceT (30) gaHa npe yToBapa nperneaaHe Ha Ty6epKynosy UHTpagepManHuM Ty6epKynMHCKUM TeCTOM 1 fobujeH
je HeraTvBaH pesynrar,

Mali/or/ unn
lzvira iz uradno prostih distriktov, regij ali drzave, kar je dolo¢eno z Odlo¢bo §t. A
the status of originating from an officially free district, region or country can be verified. Decision No A

KUBOTUHE NOTUYY U3 OKpYra, PervoHa Unm 3emrbe ca cTaTycoM 3BaHWYHO criobogum oa Ty6epkynose.Opnyka 6p

9. Zivali so bile cepliene z inaktiviranim markiranim cepivom proti IBR/IPV ne-manj kot en mésec in ne ved kot $est mesecev pred odpremo./
The animals have been vaccinated with an inactivated marker vaccine against IBR/IPV not less than one month and not more than six months

before shipment./
YKuBoTume cy BakUMHMCaHe MHAKTMBMCAHOM Mapkep BakuuHoM npoTuB IBR/IPV He Manse oa Mecel, flaHa, a He BuLle o 6 meceum npe

oTnpemansa.
Mali/or/ nnn

so bili testirani za IBR/IPV v odobrenem laboratoriju znotraj tridesetih (30) dni pred odpremo z negativnim rezultatom./
they have been tested for IBR/IPV in an approved laboratory within thirty (30) days prior to shipping with negative results./
cy ucnutaHe y ogobpeHoj nabopatopuju y oksupy Tpuaecert (30) aaHa npe ucnopke Ha IBR/IPV ca HeraTuBHuMm pesyntatuma.

Opombe: Zivali namenjene v osemenjevalno sredidée morajo biti testirane na IBR/IPV z negativnim rezultatom./
Note: Animals intended for Atrtificial Insemination Centres have to be tested for IBR/IPV with negativ results./
HanomeHa: XXuneoture HamereHe 3a LIeHTpe 3a BellTayko ocemMeraBake Mopajy 6utu ucnutaHe Ha MIBP /UMB ca HeraTuBHUM pe3ynTtaTtom

10. V zvezi z boleznijo modrikastega jezika/ Concerning Bluetongue disease /Y Be3n 6onectu naBor je3vka:

A) () Slovenija je prosta bolezni modrikastega jezika v zadnjih 12 mesecih./
Slovenia was free for the last 12 months from Bluetongue disease./
CnoBeHuja je nocnegwux 12 meceum cnobogHa og 6onectu Nnaeor je3uka.

Mali/or /mnn

™ Zivali izvirajo iz gospodarstev, ki so prosta bolezni modrikastega jezika v zadnjih 24 mesecih./
The animals originate from holdings that were free from Bluetongue disease for the past 24 months./
>KuBoTure noTu4y ca rasguHcTaBa koja cy, nocneta 24 meceua crnobogHa og 6onectu Mna.or je3vka.

Mali/or /mnn

Zivali so pred odpremo bivale v sezonskem obdobju prostem virusa bolezni modrikastega jezika, na obmogju, sezonsko prostem
navedenega vektorja virusa bolezni modrikastega jezika./

The animals have been kept until dispatch in a Bluetongue seasonally free zone during the seasonally vector-free period./

XvBoTure cy bopasune Ao NCNOPYKe y 30HW CE30HCKM CrOBOAHOj Of NNaBor je3nka TOKOM Nepuoaa Ce30HCKMU CroboaHor oA BeKTopa.

Malifor mnn
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B)

Zivali so bile za&gitene pred napadi vektorjev za obdobje najmanj 14 dni ter so bili v tem obdobju na njih v skladu s Priroénikom o kopenskih
Zivalih OIE opravljeni serolo$ki testi za odkrivanje protiteles, znacilnih za skupino virusa bolezni modrikastega jezika, pri éemer so bili

St. sprigevala/Bpoj cepTudmkata/No.of Certificate .........ccoovvveveevereeverereereeeenena.

rezultati testov negativni, testi pa so bili opravljeni vsaj 14 dni po datumu zacetka obdobja zascite pred napadi vektorjev ali sezone brez
vektorjev./

The animals have been protected against attacks by vectors for a period of at least 14 days and were subjected during that period to an
agent identification test according to the OIE Terrestrial Manual, with negative results, carried out at least 14 days following the date of
commencement of the period of protection against attacks by vectors or the seasonally vector-free period./

YKusoTtume cy bune s3awtuheHe o Hanaga BekTopa y nepuody oA HajMawe 14 gaHa n 3a Bpeme Tor nepvoga bune cy noaBprHyTe Tecty
naeHTudmkaumje yapoyHuka y cknagy ca OME MNpupy4HMKOM 3a KOMHEHE XUBOTUHE, Ca HEraTMBHUM pe3ynTaTtoM, CMPOBEAEHUM HajMare
14 pana op AaHa Kafa je 3anovyena 3alTvTa o BeKTopa WM of AaHa noyeTtka ce3oHe cnoboaHe o BekTopa

Datum in nacin testiranja/
Date and nature of test:/
OaTym u BpcTa TecTa:

Podatki o cepljenju zivali:/ Data concerning vaccination of animals:/ Mogauu y Be3au BakuMHauuje X1BOTUHA:

Mbodisi/or /mnu

Zivali, ki se izvazajo v Srbijo, niso bile cepljene proti bolezni modrikastega jezika./
Animals selected for export to Serbia, have not been vaccinated against Bluetongue disease./
YKuBoTturse nsabpare 3a n3so3 y Cpbujy, HUCY BakLMHMCaHe NpoTuB 6onecTn Nnaeor jesumka.

Mali/or /mnn

Zivali izvirajo iz &rede, cepliene v skladu s programom ceplienja, ki ga je sprejel pristojni organ, in sicer so bile Zivali cepliene proti serotipom,
ki so prisotni ali bi lahko bili prisotni na epidemioloS§ko pomembnem geografskem obmocju izvora, Zivali so $e vedno v obdobju imunosti, ki
ga zagotavljajo specifikacije cepiva, odobrenega v programu cepljenja, in izpolnjujejo vsaj eno od naslednjih zahtev:/

The animals originate from a herd vaccinated according to a vaccination programme adopted by the competent authority and the animals
have been vaccinated against the serotype(s) present or likely to be present in an epidemiologically relevant geographical area of origin, the
animals are still within the immunity period of time guaranteed in the specifications of the vaccine approved in the vaccination programme and
the animals meet at least one of the following requirements:/

XnBoTuHE NOTUYY M3 CTada BaKLMHUCAHUX Y CKMady ca NporpaMmoM BakuuHauvje o4obpeHnM of cTpaHe HafnexHor opraHa u BakUuMHucaHa
Cy NpoTuB cepoTumna(oea) bonecTu Nnasor jeanka, NPUCYTHE UM MOTEHLMjanHo NPUCYTHE y AaTuM reorpaddCkM noapyyjuMa us Kojux roseaa
MOTWYY, MHAKTMBUCAHOM BaKLMHOM, O4OBPEeHOM MporpamMoM BaKUMHauvje M Hanase ce jolw yBeK y nepuoay WMyHUTeTa rapaHToBaHOr
ynyTcTBOM npou3Bohaya kopuheHe BakuuHe n ucnymwasajy 6ap jeaaH of cnegehux ycnosa:

Mali/or/vunu
Zivali sobile cepliene veé kot 60 dni pred datumom premika;/
Animals have been vaccinated more than 60 days before the date of shipment;/

YK1BOTUHbE Cy BakUMHMCaHe BuLle of 60 AaHa npe AaTyma TpaHcnopTa

Datum cepljenja, ime cepiva in serotipi:/ Date of vaccination, name of vaccine and serotype/s:
[aTtym BakumHauuje, Ha3uB BakumHe 1 cepoTun(osu):

Malifor/unn
so bile cepljene z inaktiviranim cepivom vsaj toliko dni prej, kot je potrebnih za zacetek imunske za$¢ite in kot je doloc¢eno v
specifikacijah cepiva, odobrenega v programu cepljenja, in so bili na njih v skladu s Priro€nikom o kopenski zZivalih OIE opravljeni
testi za dolo¢anje povzrocitelja, pri ¢emer so bili rezultati testov negativni, opravljeni pa so bili vsaj 14 dni po zaCetku imunske
za$cite, kot je dolo¢eno v specifikacijah cepiva, odobrenega v programu cepljenja;/
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C)

they have been vaccinated with an inactivated vaccine before at least the number of days necessary for the onset of the immunity
protection set in the specifications of the vaccine approved in the vaccination programme and were subjected to an agent
identification test or PCR test according to the OIE Terrestrial Manual, with negative results, carried out at least 14 days after the
onset of the immunity protection set in the specifications of the vaccine approved in the vaccination programme;/
BakuuH1caHe cy MHaKTMBUCaHOM BaKLIMHOM Npe HajMake OHOJMKO AaHa KOMWKO je NoTpebHo npema kapaKkTepucTukaMma BakumHe
opobpeHe nporpamoM BakuuHauwje, kKako 61 ce ycrnocTaBuna MMyHOMoLLKa 3alTuTa n 6una cy noABprHyTa TecTy usonaumje

St. sprievala/bpoj cepTudmkata/No.of Certificate ..........ooovveeveceueeceeceeieeeene.

y3poyHuka unu MNUP Tecty y cknagy ca OVE MNpypyyYHMKOM 3a KOMHEHE XUBOTUHE, Ca HEeraTVBHUM pe3ynTaTtoMm, Hajmamwe 14
(4eTpHaecT) AaHa nocne noYeTka UMYHOMOLLKe 3aluTuTe oapeheHe cneundukaunjama ogobpeHe BakLMHe

Datum cepljenja, ime cepiva in serotipi:/
Date of vaccination, name of vaccine and serotype/s:
JaTtym BakuuHaumje, Ha3nB BakuMHe 1 cepoTun(oBu):

Datum in nacin testiranja:/
Date and nature of test:/
[atym un BpcTa TecTa:

Maliformnn

so bile zivali Ze cepljene in ponovno cepliene z inaktiviranim cepivom v obdobju imunosti, ki ga zagotavljajo specifikacije cepiva,
odobrenega v programu cepljenja;/

they were previously vaccinated and they have been re-vaccinated with an inactivated vaccine within the immunity period of time
guaranteed in the specifications of the vaccine approved in the vaccination programme;/

OHa cy npeTxogHo 6una BakUMHUCaHa 1 peBakLMHUCaHa Cy MHAKTMBMCAHOM BaKLMHOM TOKOM Nepuoaa UMyHUTeTa rapaHToBaHor
y cneumndrikaumjama ogobpeHe BakUUHe;

Datum cepljenja, ime cepiva in serotipi:/
Date of vaccination, name of vaccine and serotype/s:/
[aTtym BakumHauumje, Ha3uB BakuMHe 1 cepoTun(osu):

Breje zivali:/Pregnant animals:/CTeoHe XvBoTUH-E:

Obodisi/or/vnm

Zivali so bile za$&itene pred napadi vektorjev Culicoides, kot najpogostejsi prenasalci virusa modrikastega jezika, v obdobju najman;j 28 dni
pred umetno osemenitvijo; ter so bili v tem obdobju na njih v skladu s Priro€nikom o kopenskih Zivalih OIE opravljeni seroloski testi za
odkrivanje protiteles, znacilnih za skupino virusa bolezni modrikastega jezika, pri ¢emer so bili rezultati testov negativni, testi pa so bili
opravljeni vsaj 28 dni po vstopu v izolacijo; Zivali so med transportom na kraj, kjer se je vrSila umetna osemenitev, bile zasc¢itene pred napadi
vektorjev Culicoides./

Animals have been protected against attacks of Culicoides likely to be competent Bluetongue virus vector for a period of at least 28 days prior
to artificial insemination; during that period they were subjected to the serological test for detect antibodies to the bluetongue virus group
according to the OIE Terrestrial Manual, with negative results, carried out at least 28 days following the date of entering the quarantine; during
transport to the place of artificial insemination animals are protected from attack from Culicoides likely to be competent Bluetongue virus
vector./

YKuBoTturse cy 3awrtuheHe of Hanaga MHcekaTa Koju cy Moryhmu Hocuoum BUpyca MnaBor je3nka TOKOM nepuofa o Hajmake 28 aaHa npe
BeLUTa4YKor oceMeraBara; TOKOM OBOr nepuoda oHa cy 6una noABprHyTa CEeporoLKOM TECTy 3a aHTUTena cneunduryHa 3a rpyny Bupyca
Hocuoua 6onecTun nnaeor je3uka y cknagy ca OUE MNpupy4yHUKOM 3a KOMHEHE XXMBOTUHE, Ca HEraTMBHUM pesynTtaTtoM, 6apem 28 gaHa nocne
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HNXO0BOr yBof)eH;a Y KapaHTUH; OHa CYy 3awTuheHa oa Hanaga MHcekaTa MOFyﬁVIX HOcuoLa Bupyca 6onecTtu nnaeor je3|/||<a TOKOM HsMXOBOI
TpaHcnopTa A0 MeCTa BellTa4ykor oceMmeraBat-a.

Datum in nacin testiranja:/
Date and nature of test:/
JaTtym un BpcTa TecTa:

St. sprievala/bpoj cepTudmkara/No.of Certificate

Mali/or/vnn

Zivali so bile za$gitene pred napadi vektorjev Culicoides, kot najpogostejsi prenasalci virusa modrikastega jezika, v obdobju najman;j 14 dni
pred umetno osemenitvijo; ter so bili v tem obdobju na njih opravljeni testi za odkrivanje povzrogitelja bolezni modrikastega jezika ali PCR v
skladu s Priro¢nikom o kopenskih zZivalih OIE, pri €emer so bili rezultati testov negativni, testi pa so bili opravljeni vsaj 14 dni po vstopu v
izolacijo; zivali so med transportom na kraj, kjer se je vrSila umetna osemenitev, bile zaS¢itene pred napadi vektorjev Culicoides./

Animals have been protected against attacks of Culicoides likely to be competent Bluetongue virus vector for a period of at least 14 days prior
to artificial insemination; during that period they were subjected to an agent identification test or PCR test according to the OIE Terrestrial
Manual, with negative results, carried out at least 14 days following the date of entering the quarantine; during transport to the place of artificial
insemination animals are protected from attack from Culicoides likely to be competent Bluetongue virus vector./

YKuBoTurse cy 3awtuheHe of Hanaga MHcekaTa Koju cy mMoryhu Hocuoum BUpyca NnaBor je3nka TOKOM nepuoga o Hajmawe 14 gaHa npe
BeLUTayKor ocemerbaBakba; TOKOM OBOr Nepuofa oHa cy buna nogsprHyTa TecTy nsonaumje yapodHuka unm MLP Tecty y cknagy ca OVIE
MpMPYYHMKOM 3a KOMHEHE XVBOTUHE, Ca HeraTMBHMM pe3ynTaToM, Koju je n3splueH 6apem 14 gaHa nocne HMXoBOr yBohiera y KapaHTUH;

OHa cy 3awTuheHa o Hanagda nHcekata Moryhmnx Hocuoua Bupyca 6onecTy nnaBor jesnka TOKOM HUXOBOT TpaHcrnopTa 40 MecTa BeLuTaykor
oceMer-aBatba./

Datum in nacin testiranja:/
Date and nature of test:/

[atym un BpcTa Tecra:

Prevoz Zivali:/Transportation of animals:/TpaHcnopT X1BOTUH-A:
Prevozno sredstvo za prevoz zivali je bilo po €i§€enju in razkuzevanju na kraju natovarjanja tretirano z odobrenimi insekticidi in/ali repelenti./

Means of transport in which animals are transported are treated with authorised insecticides and/or repellents after adequate cleansing and
disinfection at the place of loading.

Tretirano z insekticidom/repelentom (vpisati ime proizvoda), v (vstavi
datum) ob (vstavi ¢as)./

Insecticide/repellent treatment with (insert name of the product)/

on (insert date) at (insert time).

MpeBo3Ha cpefcTBa y KojuMa Ce XMBOTUHE NMPEBO3€E Cy TPeTMpaHa NPMMeEHOM 0406pEHOr MHCEKTULMAA W/ UK peneneHTa nocne agekBaTHor
yuwhera n aesnHdekumje y MecTy yToeapa.

TpeTMaH MHCeKTULMAOM/peneneHTom (Ha3vB nponssoaa)
haHa (natym) y (Bpeme).

11. Krma in stelja, ki se uporabljata med transportom Zivali je pridobljena na obmogjih, kjer v zadnjih treh (3) mesecih ni bilo klini€nega primera
bolezni iz bivse liste A po OIE Priro¢niku, ki prizadanejo sesalce in ptice./ The fodder and litter sent with the consignment of cattle come from
districts in which there has been no case of former List A OIE diseases that affect mammals and birds during the past three (3) months.
XpaHa 3a XMBOTUHE M CTErba 3a TPAHCMOPT XUBOTUHA NOTUYY N3 OKpyra y Kojuma Hajmarse Tpu (3) meceua Huje 6uno cnyyajesa 6onectn
cucapa 1 nTuua ca 6use Nucte A OUE-a .

12. Govedo izvira iz €red, ki so proste BSE vsaj zadnjih sedem (7) let. /
The cattle originate from herds which are free from BSE for at least seven (7) years.
[oBeda NoTnyy M3 ctaga y Kojyuma Huje 6uno criyyaja cnoHrncdpopmHe eHuedanonartuvje roseaa Hajmamwe cegam (7) roguHa .
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13. Zivali se niso hranile z beljakovinami pridobljenimi iz prezvekovalcev./
The animals have not been fed with proteins originating from ruminants.
XKnBoTuie HUCY XpareHe NpoTeMHMMA Koju NOTUYY oA Npexusapa.

14. Zivali ne kaZejo znakov znagilnih za BSE./
The cattle were not suffering from or suspect of BSE.
loBepa Hucy obonena of roeefe cnoHrndopmHe eHuedanonatuje (BCE) n Hema cymise Ha BCE.

15. Zivali so bile pred natovarjanjem pregledane in niso kazale nobenih kliniénih znakov bolezni, prenosljivih s to Zivalsko vrsto./
The animals have been examined at loading and found healthy and not suspected of any of the infectious diseases transmissible by this
species./

XvBoTuhe cy npu yToBapy npernefaHe U KOHCTATOBaHO je Aa Cy 3ApaBe M 4a HemMa CMMNTOMa 3apa3Hux 6onecTu Koje Ta BPCTa NpeHocH unm
Ha Kojy ce npeHoce.

St. sprigevala/Bpoj ceptndmkata/No.of Certificate

16. Prevozno sredstvo, v katero so bile natovorjene Zivali, je bilo pred natovarjanjem o¢i§¢eno in razkuzeno./
Means of transport used for the cattle have been properly cleaned and disinfected prior to loading./
MpeBo3HO cpeacTBO KOpULWNEHO 3a TPaHCMOPT roBeAa NPOMPUCHO je ounwheHo 1 Ae3nHgUKoBaHO HEMOCpeaHO Npe yToBapa.

17. Govedo med transportom na kraj natovarjanja in v namembni kraj ni preslo obmocij Slovenije, ki bi bile pod omejitvami (prepoved premikov)./

The cattle on its way to the place of loading and during shipping have not passed through areas in Slovenia that are under veterinarian
movement restrictions.

loBeda Ha MyTy [0 MecTa yToBapa 1 3a BpeMe UCMopyke HUCY TPaHCNopToBaHa Kpo3 noapydja Crniosewvje nog 3abpaHoM KpeTara CXO4HO
BETEPVUHAPCKUM NponMcuma.

Izdano v/ Done in / CactaBrbeHo

Zig/Official Stamp / Cniyx6eHu nevat Podpis/Signature / Motnuc

Uradni veterinar/Official Veterinarian / OBnawheHn BeTepuHap:

(Ime, priimek in naziv sluzbe s tiskanimi ¢rkami)/ (Name, surname and office in printing / ime n npe3ume BeTepuHapa un crnyxbe wramnaHum
crnosuma)

™ (:Zrtaj kot ustreza./ Delete as appropriate/ MpeupTtati HenoTpe6HO
@ Crtaj v primeru telet za pitanje./ Delete in case of calves for fattening./ MpeupTtati y cnyyajy Tenagm 3a Tos.

- Barva podpisa in Ziga se mora razlikovati od barve teksta./ The colour of the signature and stamp shall be different to that of the printing./ Motnuc n
neyar mopajy 6utn y 6oju paznnuuutoj oa 6oje wramnaHor Tekcta./
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